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REALIZATION OF THE LANGUAGE OF RESISTANCE AND THE LANGUAGE
OF POWER IN THE PENITENTIARY ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE

Nikishina Ol'ga Aleksandrovna
Mordovian State Pedagogical Institute named after M. E. Evseviev
nikishkal 989@mail.ru

The article analyzes the peculiarities of the language of resistance, realized in the English-language penitentiary discourse
by means of applying the scheme of the analysis of pragmatic context, developed by T. A. Van Dijk. The comparison of the re-
vealed peculiarities of the language of power and the language of resistance in the conditions of the examined discourse is con-
ducted. The conclusions about the similarities and differences of these two social variants of language are made.
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VJIK 81.373

B cmamve uoem peuv o cnocobax xonyenmyanuzayuu cumyayuu Cryxo6ot nepyenyui 8 COBPEMeHHOM aHTUNICKOM
A3bIKe, A UMEHHO O e€é MemOoHUMUYeckou u memagopuueckoi penpezenmayuu. Memagopa u memonumus pac-
CMampueaiomcst Kax 00uH u3z cnocoboe penpe3eHmayuil 3Hanus 0 mupe 8 s13v1ko6otl popme. Ocoboe suumanue yoe-
JISLeMCst A36IKOBOU KOHYENMYANU3ayull nPoYeccos QoKyCUpOBKi, HanpasieHHOCmu, pacnpedenerus. GHUMAHUS 8 CU-
Myayusax ciyxo8020 60CHPULMUSL.
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METOHUMHNYECKASA U META®OPHYECKAS PEITPESEHTALINSI CUTYALIUN
CJIYXOBOT'O BOCIIPUATHUA B COBPEMEHHOM AHTJIMCKOM SI3BIKE

CiyxoBO€ BOCIIPUSITHE MOXKET OBITh IIPEACTABICHO B BUJEC KOTHUTUBHOW MOJAENN WM KOTHUTHBHOW pETpe3eH-
Tanuu o0pasza HEKOTOPOH CUTyalluH AEHCTBUTEIBHOCTH C HA0OPOM 00s3aTeNbHBIX M (aKylIbTaTUBHBIX MPU3HAKOB,
OJIHH U3 KOTOPBIX NPOQMINPYIOTCS, IPYTrUe YXOST Ha BTOPOH IIJIaH, B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KaK CyOBEKT KOHILIETI-
TyaJM3UpyeT CUTYaIHIO BHESI3IKOBOM eHCTBUTENLHOCTH. KOTHUTHBHAS MOJIENb CUTYaIMH CIIyXOBOT'O BOCHIPUSTHS
NIPEACTaBIsIET COOOM BBIJCTICHHBIN CEHCOPHO M 00pabOTaHHBIH CO3HAHMEM aCleKT JACHOTATUBHOM IepLENTHBHOMN
CUTYyallMl W BKJIIOYAET B ceOsl Takue 00s3aTesbHbIe KOMIIOHEHTHI, KaK: CyObEeKT BOCHPHSTHS, OOBEKT BOCTIPHATHUS
1 00J1aCTh ONpEeeICHHOM MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHON CpeJIbl BOCTIPHATHSL.

MeToHUMHS TIPE/ICTAaBISIET OO0 KOTHUTHBHBIN MpoLiecc, B KOTOPOM OJlHa KOHIIENTYallbHasi CYIIHOCTh (UCTOY-
HHK) 0OecrieunBacT MEHTAIBHBIA JOCTYII K APYroil KOHIENTYalbHOW CYIIHOCTH (L€M), B pAMKaX OJHON KOTHUTHB-
Hoit monenu [10]. BakHOH XapaKTepHUCTHKONH METOHHMHUH SBIISIETCS TO, YTO OHA MPOQHIMPYET COAepKaHUE TN
1 3aTyLIEBBIBAET, OTOJIBUracT HA BTOPOH IUIaH COJepKaHue MCTOYHMKA. CHila METOHUMHYECKOH CBS3U COEPKaHUS
HCTOYHHKA U COEPKAHUS LIEJIM MOXKET BaPbUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHLIENTYaJIbHOW yJaJeHHOCTH NCTOYHH-
ka u menn [12, p. 242]. B KOTHUTUBHOH MapaurMe JIMHTBHCTUYECKUHN aHAIN3 METOHUMUH 3aKII0YaeTCa B CIOCO0-
HOCTH TOBOPSIIIETO BBIOMPATh KOHTEKCTYaIbHO BBIICIICHHBIH CEMaHTUIECKUH MPOQUIb MOHATHS, a HE CIOBO, KOTO-
poe ero o0bIuHO Ha3bIBaeT [7, p. 48]. Takum 0Opa3om, ucciaeoBaHNE METOHUMUK B paMKaX KOTHUTHBHOTO TOX0/1a
MO3BOJISIET paccMaTpHBaTh €€ Kak OJWH W3 MPHUHIMIIOB OPTaHW3allMy OOBIJCHHOTO MBIIIICHUS U ONpeeCHHBIN
€Hoco0 KOHLENTYyaIn3aluy 1 KaTeropu3aluu IeiHCTBUTEIbHOCTH.

[Tpu KoHIENTyalU3aluy CUTYalUi CIyXOBOTO BOCIIPHSTHS PAa3JIMYHbIC YYACTHUKH CHTYallMM MOTYT IOJYy4aTh
MeToHuMHYeckoe npoureHne. CyObeKT CIlyXOBOrO BOCHPHUSTHS, BOCHPHHUMAIOLIUN YEJIOBEK MOXKET ObITh METOHH-
MHYECKH TPEJICTABIICH KaK OpraH CIIyXOBOTO BOCHPHUSATHA, a UMeHHO ymH (ears), cp.: The drumming of hoofs was
loud in their ears [5] / TomoT KONBIT TPOMOM OTHABANICS B YIIax (30ecy u Oanee nepesod mou — M. H.);
1t was deafening in his ears, this fearsome swooshing, whooshing, whiffling, panting noise [Ibidem] / 3ToT cTpamIHbIii,
CBUCTSIIUH, NBIXTAIINHA OTyM OTJIYIINTEIbHBIM PEBOM CTOSUI B yIIax. B mpuBeseHHBIX NIpUMEpax CIbILANNHA Cy0ob-
€KT M OpraH CIyXa CBS3aHbl OTHOIIEHHEM YacTH M IIEJO0T0, YTO CIY>KUT OCHOBAHHEM JUISI METOHUMHUYECKHX 3aMEH.
B BbIcka3pIBaHMM TPOMMINPYETCS MIMEHHO OpraH CIyXOBOTO BOCHPUATHS, (OKYC BHUMAaHHUSI CMELIAETCS C BOCIIPH-
HUMAIOIIETO CYyOBEKTa Ha €T0 CIyXOBOW OpraH. MEeTOHMMHMS BBIJICJISIET B YEJIOBEKE TOT OpPraH, KOTOPHIH 1O CBOEH
GbyHKIMK (BOCIPUHUMATD Ha CIIYX) MOXKET 3aMellaTh OCTalbHbIe. [I[puMepbl KaTEeropru3yoT NaCCHBHOE BOCIIPHUSITHE,
3BYK BO3/ICHCTBYET Ha CIIyLIAIONIEr0, CyOBEKT HE CIYIIAeT IIeJICHANPABICHHO, HE HAIPSAraeT CIyXOBbIe OpPTraHbI.
B curyanuu 3ByK KOHIENTYalIU3UPYETCsl KaK OYEHb T'POMKHM, OTIYIIUTENIbHbIN, OH KaK Obl IPOHUKACT B YIIH U 3a-
MOJTHSET UX, OJIHAKO BOCTIPHHUMAET HE YXO CaMo Mo ce0e, a MO3T UelloBeKa, Ky/la IepeacTCsl CUTHAL.
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Crenyromue IpuMepbl KaTETOPU3YIOT CHTYAIHIO, TAE YIIN TaKKe SBJISIOTCS METOHUMHYECKHM 3HAKOM CyOBeK-
Ta BOCIIPHUATHS, OJJHAKO BOCIIPHUATHE YXKE HE MACCUBHOE, a akTUBHOE, cp.: Suddenly her quick ears caught the sound
of voices [Ibidem] / Bapyr e€ HacTopoXeHHBIH CITyX YJIOBHI rojoca; ...she muttered, more to herself, but Ais sharp
ears picked it up [Ibidem] / ...oHa mporenTana cebe MoJ HOC, HO €ro OCTPHIA ciayX ynoBwi ¢€ cimoBa. CyOBekT
MIPEACTABIICH KaK aKTUBHBIM HAOMI0JaTeNb, O YeM Ha S3bIKOBOM YPOBHE CBHIETENILCTBYIOT MPEANKATHI (PU3NIECKOTO
neiictBus caught, picked up. 11on0OHBI METOHUMUYECKHUI CABUT OCYILECTBISIETCS C TEM, YTOOBI IPUBJIEYb BHUMA-
HHE K KauecTBY ClIyXa CyObeKTa BOCHPUSTHS, OTMETHTh €r0 CIIOCOOHOCTh XOPOILO CIIBIIIATh, YTO B SI3bIKE perpe-
3€HTHPOBAHO TpHJAraTeNIbHeIMK quick, sharp, good, keen ears. Kak ormewaer H. JI. ApyTioHOBa, METOHHMHUS
B CyOBEKTE XOTS U NMPU3BaHA WACHTU(DHUIUPOBATH «Ieoe» (JIUIO, IPEIMET) Yepe3 yKa3aHHe Ha XapaKTepHYIO s
HEro 4aCcTHOCTb, OOBIYHO MPUHUMAET YTOYHSIOIINE ONPENEIICHHs, OTHOCSAIINECS K 3TOH JeTany, HO He K IeJIoMYy,
a BOT MPEJUKAT OTHOCHTCS MIMEHHO K «LIEJIIOMY», TO €CTh K peepeHTy METOHUMHHK — nuily. OnpejieneHe BCTaBie-
HO BHYTPb METOHUMHH, a TIPEIUKAT 3aHUMAET 110 OTHOLICHHIO K METOHUMUH BHEIIHIOO no3uuuto [1, c. 350]. Ipu-
JaratesbHble, TAKUM 00pa3oM, XapaKkTepU3ylOT KauecTBO CiyXa CyObeKTa, a MpeIUKaT OTHOCUTCS KIMEHHO K «LIEJIOMY»
CyOBEKTY, ITOCKOJIbKY, KaK YK€ OTMEYalIoCh, YIIIM CaMH 110 ce0e BOCTIPUHUMATH HE MOTYT.

OOBEKT CITyXOBOTO BOCHPHSTHSI, TO €CTh 3BYKOBOE COOBITHE MOXKET ObITh 0003HaUE€HO METOHUMHUYECKH, cp.: It was
after ten when she heard the car in the drive [5] / IlepeBanmno 3a mecsiTh, KOTJa OHa YCIBIIIaja aBTOMOOWIIb
Ha nojbe3Hol ajutee. Cl0BO aBTOMOOWIB (car) MMeeT B INPHUBEACHHOM IPUMEPE METOHHMHYECKOE 3HaueHHE
n 0003HavYaeT 3BYK, U3/IaBa€MBbIil aBTOMOOHIIEM, a HE caM IpeaMeT Kak (U3NUECKyI0 CYIIHOCTh. MBI KaTeropusyem
CUTYAaLUIO KaK TaKylo, Ille CyObEKT CIBIIINT 3BYK UCIPABHO pabOTaIoOIIEero aBTOMOOMIIS], TIOCKOJIBKY B BBICKa3bIBa-
HUM HET yKa3aHUH Ha Kakue-TOo OTKIOHeHWs. E. B. YPBICOH MPUXOANT K BBIBOAY, YTO METOHHMHS «IIPEAMET» —
«3BYK 3TOTO IIpEeIMEeTa» JIMIIb HaMEeYeHa B CUCTEME SI3bIKa, MIOCKOJIBKY «IIEPEHOCHBIE 3HAUSHUSI MOTYT BBICTYIATh
TOJIBKO B KOHTEKCTE MpeAnKaToB (y)CIbIMIAaTh, CIymaTh. B Ipyrux KOHTEKCTaX, XapaKTEPHBIX A 00O3HAYCHHUS
3BYKOB, 9TH CJIOBa HE BBICTYMaOT» [4, c. 153].

Meradopa paccMaTpuBaeTcsl Kak BHIEHHE OJTHOTO 00BEKTa 4Yepe3 IPYrod M sSBISeTCsl OAHMM M3 CIOCOOOB pemnpe-
3eHTaIMU 3HaHUA B A36IK0BOH hopme [3]. Koraurusucte! k. Jlakopd u M. J[MKOHCOH TIPEIUTOKIITH HOBYIO TPAKTOBKY
MeTtadopbl B paMKax TeOpHH KOHIeNTyanbHol Metadopsl: «Haia oObljeHHas KOHIENTyalbHasl CUCTeMa, B TEPMUHAX
KOTOpOH MBI OJHOBPEMCHHO IymMaeM M JAeHcTByeM, (pyHHaMeHTambHO MeTadopuduHa 1o coei mpupome» [10, p. 3].
KonnenryanbHast Meradopa npezcrasisier co0oit o/iHy U3 (GOpM KOHIIENTYaIu3aluy, KOTHUTHBHBIN TIPOIIECC, KOTOPBIN
BEIpakaeT U (popMHpPYeT HOBBIE TIOHATHS M 6€3 KOTOPOTO HEBO3MOKHO MOTydeHHEe HOBOTO 3HAHMS [3].

B ocHoBe MeTadopH3alyy JISKUT B3aUMOJICHCTBHE JIBYX CTPYKTYP 3HaHHMI1, a UMEHHO, ucTouHMKa 1 uenu [10, p. 9].
Mertadopa npeacraBisgeT co60if KOTHUTUBHBINA MPOIECC, B KOTOPOM OJHA KOHIIETITyalbHasl CYIIHOCTH (MCTOYHHK)
obecrieunBaeT MEHTAIBHBIN JOCTYII K JPyrol KOHIENTYalbHOW CYIIHOCTH (LIeJH), TPUYEeM MCTOYHHK U LENb IPH-
HA/JIKAT IBYM Pa3sHBIM KOHIETYaJIbHBIM 00JIacTSM, B OTJIMYHE OT METOHUMUH [§, p. 189].

Bocrpusitie MoxeT ObITH ACCHBHBIM, PEe3yJIbTATUBHBIM W aKTUBHBIM WJIN LieJIeHarpasieHHbIM. [Iponecc Boc-
HPUSTHS B IEPBOM CIydae MPEACTAET B HAMPABICHHH OT BOCIPUHIMAEMOTO K BOCIIPHHUMAIOIIEMY, KaK IPOUCXO-
JUIIMHA TIpY HEBOJBHOM YYacTHHW BOCHpPHHUMaroulero. Bo BTopoM ciyyae — 0T BOCIPHHHMAIOIIETO K BOCIIPUHH-
MaeMOMy, CYOBEKT BOCIIPHUATHSA HAMEPEHHO MPEANPHHUMAET ONpPENCIEHHbBIC ACHCTBUS, HANPABICHHBIC HA OOBEKT
BocIpusATHs. MetadopH3aniy MOT'YT HOABEPraThCs PENPEe3eHTAH 000MX BHJOB BOCHPHUATHSA. MOXHO BBIAEIHTH
KOTHUTHBHYIO MeTaopHueckyo Mozelb HeakTuBHOTO ciyxoBoro Bocmpusitusi: CJIBIIIIATH — BbITh HACTUTI -
HYTBIM. Cnelmath — 3HaYUT HCHBITHIBATH HA ceO€ BO3JCHCTBHE 3BYKOBOI'O COOBITHSA. 3BYK IPEOJOJICBACT IPO-
CTPAHCTBO OT UCTOYHHKA K CYOBEKTY, MpecleayeT ero, HaCTUTaeT, Aaxe aTakyeT, cp.: Footsteps fell on his ear, and
the figure of one that walked somewhat wearily came into view [9, p. 125] / UbH-TO maru JOHECIHCH JI0 €r0 CIIyXa,
a IOTOM ITOKa3alach 4Ybsi-TO (hUrypa, KOTOpas JBUTajgach ¢ HEKOTOpoW ycranocteio; The carol of happy birds fell
on his dulled hearing almost like a shout [Ibidem, p. 4] / Ero npuTymieHHBIH cIyX BOCIIPUHSIT BOCTOPKCHHBIC IITHYBU
Tpenu kak rpoMkuii kKpuk; There were times when he felt cut off by some imponderable barrier; the usual sights and
sounds reached him but they seemed to do so through a screen of interference, like a badly tuned radio [5] / UHOTIA
OH BOCIPUHMMAJI BCE KaK 4epe3 HEBUAMMYIO NPErpajly; 10 HEro JOHOCHIMCH OOBIYHBIE 3BYKH M 00pa3bl, HO C TIOMe-
XaMH, KaK B IUIOXO HaCTPOCHHOM pajuonpueMHuKe. CilyXoBO€ BOCIIPUSATHE KOHIENTYIN3UPYETCs KaK HalpaBIlIeH-
HOE JIBIKEHHUE 3BYKa OT UCTOYHHMKA K CYOBEKTY BOCIIPHUATHS TiaroyamMu reach, fall on, B ceMaHTHKE KOTOPBIX IPH-
CYTCTBYET KOMIIOHEHT ‘MIPEO0JI0JI€BaTh IIPOCTPAHCTBO OT HAYAJIbHOW TOUYKHM A0 KoHe4HOH . CrioBapHbIE neduHIINT
MOJTBEPXKAAIOT 3TO: reach — strefch out an arm in a specified direction in order to touch or grasp something; fall —
move downward, typically rapidly and freely, from a higher to a lower level [11].

KorHutuHyto MeTa)Opu4ecKyt0 MOJIENIb AKTUBHOTO CIIYXOBOTO BOCHPHSITHSI MOXKHO TPEJICTABUTh CJIEIYIOIINUM
obpazom: CIIYIIATD — JIOBUTD. Korga genmoBek meneHanpaBIeHHO CIYIIAeT, OH HAIPSTaeT CIIyXOBBIE OPTaHEI,
MOBOpPAYMBAET I'OJIOBY, YTOOBI YJIOBHUTH 3BYK, KOHIIGHTPHPYET Ha 3ByKe cBoe BHHMMaHnue, cp.. They cocked their
heads to one side to catch the sound of the grub chewing its way through the wood [5] / OHE CKIOHWIN TOJOBEI,
9TOOBI YIIOBUTH 3BYK JTMUMHKH, TTOKHparomeil npesecuny; The man's pale blue eyes peered into the fog and his ears
strained to catch the sound of approaching footsteps [Ibidem] / Ero cBeTno-rosyObie riia3a BOIISIBIBAIKNCH B TYMaH,
W OH HAaIpATaJ CIIyX, YTOOBI YCIBIIATh 3BYK MPUOIIMKAIONINXCS MIAaroB. AKTUBHBIA NMPOIECC CIYIIaHU OCMBICIS-
eTcsl KaK JIOBJSI 3ByKa B COUCTAaHHMHM C TJIarojamu catch, pick up, B 3HAYEHUHM KOTOPBIX €CTh NMPU3HAKH ‘XBAaTaTh,
3armoyauTh cebe’, cp.: catch — intercept and hold; pick up — take hold of and lift or move [6].

CoObITHE BOCHPUATHS MOXET CTPOMThCS 10 Meradopuyeckoil koureitnepHod moxmenn COJJEPKIMOE —
KOHTEMHEP, B KOTOPOil CONEPKUMBIM SBIISIETCS. BOCIPUHAMACMbIl OOBEKT, a KOHTSHHEp MPEACTABICH MOJIEM
Boctpusitus. Y. }O. KonecoB BbeNsSeT NaHHYIO MOJIENIb HA MaTepHalle, pelpe3eHTUPYIOIIEM 3pUTEIIbHOE BOCTIPHSI-
e [2, c. 229]. Kak moka3piBaeT SMITUPHUYECKUN MaTepHall, CIyXOBOE BOCIPHATHE TAKKE CTPOUTCS 10 MOJCIH
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COJIEPYKUMOE — KOHTEMHEP. OpraH ciiyx0BOT0 BOCIPHSITHS IPEACTABICH KaK HEKMH KOHTEHHED, Ky/a MOKET
NIPOHUKATh 3BYK, M TJ€ OH MOXET 3a0epiicuéamvcs, XOTS B (U3MOJOTMYECKOM IUIaHE TaKoe HEBO3MOXHO,
cp.: The suppressed sound of the gunfire was still in his ears [5] / OTnaneHHBIH 3BYyK BEICTPEIIOB BCE €IIIe CTOSII B YIIax;
Half an hour later Bathsheba arrived home, with Troy's words of love still in her ears [Ibidem] / Uepe3 nomuaca Bup-
caBHsl BEpHYJIach JIOMOii, HO Bce elie OyATo cibliiana npusHanus Tposi. Metaopuueckoe OCMBICIIEHHE OpraHa City-
XOBOT'O BOCIPUATHS KaK KOHTCHHEpa, BMEIIAIOIECTO B ceOs 3BYKH, MTOJNTBEPKIACT BBICKA3bIBAHUE in at one ear and
out at the other, KOTOpOE KaTErOPU3YeT CUTYAIINIO0 HEBHUMATEIILHOTO CIYIIAHUS, HTHOPUPOBAHHUS CJIOB COOECEAHUKA.

Takum 06pa3oM, UCCIIeOBAHNE METOHUMHUUYECKUX U METa()OPUUECKUX KOTHHUTHUBHBIX MOJENEH CIIyXOBOrO BOC-
MpUATHA ABJIACTCA 4YaCThIO MCCIICJOBAHUA MCXaHU3MOB MBIIIJICHUSA U O6pa3OBaHI/I${ KOHI_[eHTyaJ'[I)HOI\/'I CHCTEMBI Y-
JIOBEYECKOTO CO3HAHHUSL.
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METONYMICAL AND METAPHORICAL REPRESENTATION
OF THE AUDITORY PERCEPTION SITUATION IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Novoselova Margarita Valer'evna, Ph. D. in Philology
Eurasian Linguistic Institute (Branch) of Moscow State Linguistic University in Irkutsk
margo_2611@mail.ru

The article analyzes the means for conceptualization of the auditory perception situation in the modern English language, in par-
ticular, its metonymical and metaphorical representation. Metaphor and metonymy are considered as one of the means to repre-
sent the knowledge on the world in the linguistic form. The special attention is paid to the linguistic conceptualization of the pro-
cesses of focusing, directing, distributing attention in the auditory perception situations.

Key words and phrases: auditory perception situation; active perception; passive perception; representation; metonymical model;
metaphorical model.

VIIK 81-26

B cmamve ananuzupyromces Hazeanus pasiuuHblX MEWKO8 CO CIOBOM Xan ‘MewoK 8 cocmase uzapemuol KOH-
CMpYKYuu, Komopsie 00 Cux nop He ObLIU 00BLEKMOM CHEYUATbHO20 UCCIe008AHUSA 8 MYBUHCKOM A3biKe. Paccmam-
pusaemvle npumepsl OblIU OMOOPAHBL ABMOPOM U3 CLOBAPEL MYBUHCKO20 A3bIKA UIU U3 MEKCMO8 XYO0HCeCMBEEHHOU
Jumepamypsi, a maxdxce 3aQuKCcUposansl 80 8pems OUALEKMONI02UYECKUX IKCNeOUYUll 8 OUANeKMax u 2080pax my-
BUHCKO20 A3bIKA. B HaumeHo8anusx mewkoe nepeviM KOMNOHEHWOM 6bICHIYNAOM UMEHA CYUWecmeumenbHble
6 hopme HeopOopMIEHH020 POOUMENLHO20 RAVEIICA U YIMOYHSIIOM NPEOHA3HAYeHUe MewKa. JJanublll Naacm IeKCuKu
U3yYeH 8 MYBUHCKOM s13bIKe HeOOCMAMOYHO U mpebyem OanbHeuwux uccie008anull.

Kouesvie cnosa u ¢ppasvi: nexcema; yCTOWIHBOE CIOBOCOYETaHHE; M3a(eT; TYBUHCKUH SI3BIK; Ha3BAHHS MEIIKOB;
CEeMaHTHKa; JUAJIEKT; OOMIETIOPKCKUN; 3aMMCTBOBaHMS; MOHTOJIU3M.

Oop:kak Auga Yaiinar-oosiopua
Tyeunckuii 2ocyoapcmeeHHblil YHUugepcumem
oorzhak.aa@yandex.ru

HAMMEHOBAHMUSA MEIIKOB CO CJIOBOM XAI1 B TYBUHCKOM S3BbIKE
B X035liCTBE U IOBCEAHEBHOM KU3HU TYBUHLEB PA3IMYHbIEC «MATKAE EMKOCTI HE YTEPSIM CBOErO HA3HAUYCHUS —

3TO MEUIKH, MEIIOYKH, (QYTIISPHI, YEXJIbI, KHCETHI. Y KaXKIOTO W3 HUX CBOE NpenHa3HaueHue n QyHKIus. B HacTos-
11ee BpeMsl C Pa3BUTHEM YPOBHsI XKM3HU U 3aMEHOM «MSTKUX EMKOCTEi» Ooiee yT0OHBIMH, COBPEMEHHBIMU (hOpMaMH,
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